西北农林科技大学语言文化学院翻译专业硕士实践报告原作译文引用暂行规定

翻译硕士翻译实践报告，作为一种学位论文，是表明作者具有创造性研究成果或在研究工作中具有新的见解，并据此申请翻译专业硕士学位的重要文献资料。 写作过程中，出于论证、借鉴、阐述等目的，作者需要引用自己所研究著作或者文章的原文以及自己所翻译的译文， 但过量引用在翻译实践报告写作中会对论文原创性、写作篇幅，以及毕业论文查重等工作造成负面影响。为规范翻译硕士翻译实践报告原著或译作引用，提高学位论文的质量，特制定西北农林科技大学语言文化学院翻译实践报告原作译文引用暂行规定。
第1条 引用内容 
翻译实践报告撰写中可以引用的原著或者译作主要指的是研究生在完成毕业论文过程中所完成的自选材料的原文原著和译文， 同时也包括且不限于专著、论文集、学位论文、报告、文章、国际、国家标准等各种文献。
第二条 引用规范
2.1原作译文引用仅用于论文写作过程中举例、佐证、参考、分析等学术性用途，不得大篇幅复制原文作为研究报告组成部分，且均需注明出处。
2.2单句原作译文引用可以根据字数选择所论证问题的核心部分；段落及以上引用建议使用选取首尾及与所研究主题相关的核心部分，其他用省略号代替；单句引用建议在一行内完成，段落不超过三行，引用所占体量空间不得超过论述部分体量的三分之一。
第三条 引用量
3.1 翻译实践报告论文正文部分，引用原作译文数量一般不得超过该写作部分(指三级标题以下或者具体要阐述的某个科学问题部分)内容的三分之一，每部分引用数目一般不多于5条（部/篇）。
3.2 翻译实践报告中原作译文引用不计入规定的15%查重范围。
第四条 引用方式
4.1  翻译材料的大量引用可以以注释、附件、附录的形式。量大且零散的译文间对照或原文-译文对照，采用图片形式或图表呈现翻译实践报告中的原文和译文全文通过论文注释或者附录部分提交，附录可以作为参考文献使用。
4.2 文中注释可采用脚注或尾注的方式，按照本学科国内外通行的范式，逐一注明本文引用或参考、借用的资料数据出处及他人的研究成果和观点。正文中直接引用的原文如果不超过4行，则直接将引文并入正文，并在引用部分的前后使用引号标注，同时采用文内夹注的形式注明引用原文的出处；如超过4行（或为从原文中选取的例句）时则应与正文分开单独列示，并用文内夹注标注。引文夹注格式参加研究生学术学位论文夹注格式。正文中例证的格式。报告中例证须单列，前后空行，字体字号参照4行以上引文格式。
4.3附录是为了方便读者查考研究对象作家或译家生平、著作，论文有关内容的背景及相关问题的论证资料，理解论文的内容和写作价值。MTI硕士学位论文的附录必须列出相关的原文与译文。附录中的原文译文篇幅为规定翻译工作量，可以是英文单词，也可以是汉字。原文必须为同一文本的连续组成部分，或者是不同长短的同类文本的集合，以确保报告内容的同源性及报告分析结果的一致性及有效性。译文为原文的最终译文文本。平行文本为译文作者完成的、该原文的不同翻译文本，具有代表性，如原文的翻译初稿及翻译修改稿。委托合同为合同复印件。此处所列附录中，附录1、附录2为必须具备的项目。如果获取了委托合同、作者和/或出版机构授权、或者使用单位证明，应列入附录中。
附录1 原文
附录2 译文
附录3 平行文本
附录4 术语表
附录5 其他
附录的序号用A，B，C…系列，如附录A，附录B…。附录中的公式、图和表的编号分别用A1，A2…系列；图A1，图A2…系列；表A1，表A2…系列。每个附录应有标题。
第五条 附则
5.1此规定专用于指导规范西北农林科技大学语言文化学院翻译专业硕士生翻译实践报告撰写中的原作译文引用，不用于其他类型论文写作。
5.2规定中未尽事宜由西北农林科技大学语言文化学院教授委员会做出裁决。
5.3 本暂行规定由语言文化学院教授委员会负责解释。
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